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Yepniseyvkuii Hayionanvruil yHisepcumem, M. Yepnisyi
PEKYPETHICTH JOMIHAHTHHUX O3HAK Y IOPTPETHUX OIINCAX NIEPCOHAXKIB

Ilpeomemom suguenns 6 cmammi € MOSHI 0COOIUBOCMT NOPMPEMHUX ONUCIE NEPCOHANCIB Y AHSTTUCHKI XYOOHCHIU NPO3I
19 cmonimms. A@mopom npoananizo8ano sk 3a O0ONOMO2010 BUKOPUCIIANHS PI3HUX MOBHUX 3ACO0I6 NUCLMEHHUKU BUPIZHAIOMb
NPUKMeMHI O3HAKU 3068HIWHOCII 1iMepamypHux 2epois, HeOOHOPA3080 NOBMOPIOIOYU IX 8 ONUCOBUX (pazmenmax y mexkcmi
meopy. Pexypenmuicme 0OMIHAHMHUX O3HAK 306HIUHOCI 2eP0Oi6 CNpUsie CMBOPEHHIO IX YiliCH020 06pa3sy.

Kntwouosi cnosa: Bikmopiancoka Xy00odcHs npo3a, nepcoHaic, NOpmpemHuil Onuc, 306HIUHICMb, PeKyPenHicmb.

PEKYPPEHTHOCTbD JJOMHHAHTHBIX ITPU3HAKOB B IIOPTPETHBIX OITHCAHHAX ITEPCOHAKEH

Tpeomemom uzyuenusi 6 cmamove G0N A36IKOGbIE 0CODEHHOCIU NOPMPEMHbIX ONUCAHUL NEPCOHANCEN 8 AU~
cKotl xyoooicecmeennoll npose 19 éexa. A6mopom npoaHaiuzupo8ano Kax ¢ NOMOWbIO UCNOAb308AHUS PAIULHBIX A3bIKOGLIX
cpedcme nucamenut 8olOeIsIoN OMAULUMENbHbLE NPUSHAKU GHEUWHOCU TUMEPAMYPHBIX 2eP0es, HeOOHOKPAMHO NOGMOPsis
UX 6 ONUCAMENLHBIX (hpacMeHmax 6 mexkcme npouséedenus. Pexyppenmnocmos 0OMUnanmuvix npu3HaKo8 6HeWHOCU 2epoes
cnocobcmeyem co30aHuio Ux YerocmHo2o 0opasa.

Kniouesvle cnosa: Bukmopuanckas Xyo0ocecmeeHHas npo3a, NepCoHadc, NOPmMpemHoe Onucanue, 6HeUHoCmb, peKyp-
PEHMHOCb.

RECURRENCE OF DOMINANT FEATURES IN CHARACTERS’ PORTRAIT DESCRIPTIONS

The paper deals with the recurrence of dominant features in characters’ portrait descriptions in the English prose fiction
of the 19th century. The research was conducted on the material of two novels of the Victorian period in the history of the
English literature — « Wuthering Heights» and «Jane Eyre» by Emily Bronté and Charlotte Bronté. The problem of portrait
descriptions in the stated literary period as well as the repetition of definite properties in characters’ portrayals, their influ-
ence on the creation of heroes’ images have not been studied in detail by scholars yet.

The author of the research analyses language means used in the description of physical appearance of fictional characters
in the aforementioned literary works and singles out those peculiarities in their aspect that were repeatedly accentuated by
the writers, providing the relevant statistical data. These peculiarities are viewed as dominant ones. Various language means
employed by the novelists to distinguish dominant features of characters’ appearance fall into 5 groups. They are: recurrence
of the same lexemes, use of complete and partial synonyms, use of contextual synonyms, use of derived words, and the usage
of descriptive language structures to render the similar content. Repetition of certain properties in the characters’ aspect
contributes to the creation of their entire image.

Key words: Victorian fiction, character, portrait description, appearance, recurrence.

CtBOpIotour 00pa3 MePCOHAXKY B XyJO’KHBOMY TBOPIi, TUCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE BEJIUKUIT apceHall MOBHHX Ta JIITEpaTypHHUX
3ac00iB 3 METOIO BTUICHHS B IbOMY 00pa3i BIACHUX 3aIyMiB, IOMUCIIB Ta IHTEHLIH. [HTeTrpalbHOIO YaCTHHOIO B KOHCTPYIOBAaHHI
3aBEPIICHOr0 00pa3y MEePCOHAXY B €IHOCTI HOTO 1HAWBIAyali30BaHUX i TUII30BaHMX XapPAKTEPUCTHK € OMHC WOT0 30BHIIIHOCTI,
SIKUI TPAANIIHHO IMEHYIOTh IOPTPETHUM, OCKIJIBKH BiH JIeTalli3y€ MPUKMETHI OCOOIMBOCTI 30BHIIIHOCTI Iepost — HOro o0auyusi,
GirypH, ozsry, MIMIKH, JKECTiB, MAaHEPH TPUMATHCS.

MeTo10 11i€1 pO3BIIKH € TOCTITUTH TIOBTOPIOBAHICTh TOJIOBHUX O3HAK B MOPTpeTHUX onucax (nani —[10) miteparypHux repois
y pomaHax BikropiaHchkoi 100H, a caMme BUKOPUCTaHHS aBTOPAMHU TBOPIB PI3HUX MOBHUX OJMHMIIb 3 METOIO aKLIEHTYBAHHS yBaru
Ha MEBHUX PHCaX 30BHIIIHOCTI IIEPCOHAXKIB.

AKTYaJbHICTh JOCTIIPKEHHS 3yMOBIICHA HOr0 aHTPOMIOLECHTPHYHNAM CIIPSIMYBAaHHIM, OCKUIBKHA 00 €KTOM HAyKOBOi YBaru €
OIUC 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKA, SIKUI BUCTYIa€e 00pa3oM JIOJMHH B XYI0KHBOMY TBOPI.

3acTocoBaHMH y poOOTI MiAXiJ] A0 aHANI3y MOBHHUX SBUII y XyJI0KHBOMY TE€KCTi, BITHOCHTS ii 1O OJHOTO 3 Cy4aCHUX HaINpsMiB
HAYKOBHX TMOUIYKIiB y TaTy31 JIHIBICTUKH TEKCTY — aHTPOTOICHTPUYHOTO, KU OB’ SI3aHUH 3 IHTEPIPETAIli€l0 TEKCTY B aCHeKTi
fioro mopomKeHHs (MO3MILis aBTOpa) i CHIPUUHATTS (MO3UIlis YMTa4ya), B aCHeKTi Horo Aii Ha YuTaya i B JepHUBallifHOMY aCHeKTi
[1,c. 16].

[TopTpeTHi onucu HEOAHOPA30BO OyIM MPEIMETOM BUBYCHHS MOBO3HABIIIB, SKi JOCIIKYBAIN IX CTPYKTYPHI, MOBHO-CTHITiC-
THYHI aTpuOYTH, TOIIO Ha MaTepiani pi3HUX MOB. 30KpeMa, Ha MaTepiaii aHrikicbkol MoBH Takumy € mpaui FO. O. bamkarosoi [2],
T. B. Hacanesnu [3], I. B. Pogionosoi [4], O. JI. HImiar [6] i in.

[IpoTe, He3BaXKarOUM Ha BEIHMKY KUIBKICTB POOIT, B IKAX aHAJI3YIOTHCS Ti UM 1HIII ACTIEKTH MOPTPETHUX OIUCIB JITEPAaTYpPHUX
repoiB, 0COOIMBOCTI 300paskeHHsI IEPCOHAXKIB Y Xy I0XKHii Tpo3i Bikropiancekoro nepioay (1830-1901) He oTprumany HaIeKHOTO
BHCBITJICHHS] B MOBO3HABYHX IpaIsx cydacHocTi. Cepen HayKOBHX IIpallb, SKi OXOILTIOIOTh BU3HAYEHHH Mepiof 4acy i B sIKHX II0-
PYLICHI AesKi aCIeKTH MOPTPETHOTO OMHCY HeoOXiaHo 3a3HaunTH nocmimpkeHHs 10. O. bamkarosoi [2], C. 0. Cene3npoBoi [5] 1
O. 1. UIwminar [6].

3okpema, C. 0. Cene3npoBa y mpoiieci BABUCHHS MOBHUX 1 KOTHITHBHUX MEXaHI3MIiB PENPE3CHTAIlli 30BHINTHOCTI JIFOIUHH B
MPO30BHX XYAOKHIX TBOpaX aHTIIHMCHKUX Ta aMepuUKaHChKHUX aBTOpiB XIX i XX cTONITH MPUXOAUTH IO BUCHOBKY, IO «y (Hop-
MyBaHHI HOPTPETHOT'O OIKCY IepCOoHaXKa OepyTh ydacTh TPH TPYINH JIHIBO-KOTHITHBHHUX 3ac00iB (MexaHi3MiB): 1) cTHiicTHYHI
npuifomu, 2) neranizanisi, 3) MetagopruuHa KOHIENTyam3amis» [5, c. 184].

10. O. bamkaroBa, BUBYarOYH JIHI'BICTUYHI OCOOJIMBOCTI peanizallii KaTeropii iHTepTeKCTyalIbHOCTI B MOPTPETi IEPCOHAXKA Ha
Mmarepiaii TBopiB auriiiicekoi giteparypu X VIII-XX cromnits, nuire, mo «y pomani XIX cToOmITTs Mae Miclie TeHASHLS 10 CKOPO-
YeHHs IIOPTPETHHX ONHCIB y MOPIBHSAHHI 3 JiTEpaTyporo NONEepPEeaHBOro Mepiofy» i HabyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS «ICHTMOTHBHA

©JI. M. I'pusrcax, 2015



Cepist «Dinonoriuna». Bumyck 55 71

JIeTalby», Pe3yabTaTOM HOTO CTal0 30UIBIICHHS «9aCTKH AWHAMIYHOTO MOPTpETa MepcoHaxka, 300paKeHHs HOro KIHEeCHYHOI 1M0-
BeIIHKN» [2, c. 64].

VY cBoro wepry O. [1. LIMiaT, IpOCTEKYIOUH SBOIFOLI0 XyI0KHBOT JeTali, IK MiHIMaJIbHOTO KOMYHIKaTHBHO-3HAYYIIIOTO €lic-
MEHTY XYAOKHBOTO TEKCTY, B CJIOBECHOMY MOPTPETi Ha MaTepiani TBOpiB Oputancekux aBropiB XVIII — XX cromniTs, BHpi3HIE
KOHCTaTyI0ui (eMOILiHO-HeHTpaJIbHi / eMOIiHO-3a0apBiIeHi) Ta IMILTIKY04i (eMOLifHO-CYTHICHI / eMOLiiiHI CHMBOJIH) AeTai [6].

KopoTxkuit ormsin mpans 3 1€l TeMaTHKU Jae HaM TijcTaBy BBaxaTH, mo [10 nepconaxiB y XyqoKHIX TBOpax BikTopiaHchKO1
J00M € HEeTOCTATHBO BUBYCHUMH SIK Y TUIaHI iX THITOJNOT], TAK 1 MOBHOI CTICIIU(IKH.

HoBu3Ha mpeacTaBIeHOTO TOCTIIKEHHS TTOJIATae B aHai31 MOBHHUX OJIMHUIIb, BUKOpUcTaHuX B [10 mepcoHaxiB, sKi yBHpa3-
HIOIOTh XapaKTepHi PUCH 30BHINTHOCTI IEPCOHAXIB y poMaHax BikTopiaHChKOI 1006H.

Mertononoriune abo 3araJbHOHAYKOBE 3HAUYCHHA POOOTH MOJIATAE B TOMY, IO ii pe3ysbTaTH CIPUATHMYTH HOTTIHOICHHIO i
PO3ILINPEHHIO 3HAHb CTOCOBHO MOBHHX CITOCO0IB CTBOPEHHS OPTPETHOT XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAXA Ta € BHECKOM Y PO3POOKY
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4HOI TEOPii JUCKYPCY.

IIpenmeroM BHBYEHHS B POOOTI CTAIM MOBHI OCOOJMBOCTI MOPTPETHHX OMHMCIB MEPCOHAXIB y pomanax Ewmimi Bponte
«Wuthering Heightsy [8] 1 Ulapnotu bponre «Jane Eyre» [7]. 3 nociiukyBaHUX TBOPIB 00Mpaics Ti IEPCOHAXKI, 10 OMHUCIB 30-
BHIITHOCTI SIKMX MHMCBMEHHUIII 3BepTaNNCS HaidacTime. 30KkpeMa, y IepIIoMy poMaHi IPOCIiIKOBAHO PEKypPETHICTh OCHOBHHX
o3Hak y [1O gotupwox repois: Mr. Heathcliff, Catherine Linton, Catherine Earnshaw i Hareton Earnshaw, a B npyromy — Jane
Eyre, Mr. Rochester i Mr. St. John. HeonHOpa3oBe BUOKPEMIICHHSI IIEBHUX O3HAK 30BHIIITHBOTO BUTJISILY LIUX JITEpaTypHUX I'epoiB
JIa€ TICTaBU BBAKATH 1X JOMIHAHTHUMH 1 BKa3y€e Ha aBTOPCHKi 3alyMH B KOHCTPYIOBaHHI IIJTICHOTO 00pa3y MepCOHaXY.

Taxk, 3 58 onucosux ¢parmentis (gani — O®D) 3oBHinIHBOTO BUrIsAY Mr. Heathcliff MoxkHa BHOKPEMHUTH S TOMiHAHTHHX O3HAK,
Ha SIKMX 4acTO aKL[EHTyBaJlach yBara:

o TeMHa 30BHIMIHICTS (17 Od) — TeMHOUIKIpHH, YOPHI 04i Ta BOJIOCCS, HANPUKIAA: dark-skinned gipsy [8, c. 4], with dark face
and hair [8, c. 105], black eyes flashed [8, c. 366], his black brows [8, c. 374];

e opytanbHicTh (13 O®D), nanpuknan: a rough fellow [8, c. 38], rough as a saw-edge [8, c. 38], «vulgar young ruffian,» and
«worse than a brutey [8, c. 76], stern for grace [8, c. 109], the sarcastic, savage face (8, c. 383];

e noxmypuii Bupa3 (11 O®D), nanpuknan: rather morose [8, c. 4, a sullen, patient child [8, c. 42], threw double gloom over his
countenance [8, ¢ 60], depressed brows [8, c. 84], the grim aspect of his countenance [8, c. 332];

o neoxaitumii, 6pyaunit Burmsn (10 O®), nanpukmnan: the shabby coat [8, c. 12], a dirty, ragged, black-haired child [8, c. 40],
the surface of his face and hands was dismally beclouded [8, c. 60], the dusky fingers [8, c. 61];

® MOryTHIH, cuibHUi (8 OD), Hanpuknan: a tall, athletic, well-formed man [8, c. 109]; a tough young fellow [8, c. 211], he is
taller and bigger [8, c. 235], quite strong and healthy (8, c. 370], hard constitution [8, c. 371].

Taxkum uunoM, Mr. Heathcliff mocrae nepen untauamu B o0Opasi OpyTaqbHOTO, CHIBHOTO CMAarjisIBOrO 4YOJIOBIKA 3 YOPHHUM
BOJIOCCSIM 1 OYMMa, HeoXaiHui 1 Opyauuid Ha BUris. Takuii 00pa3 € JocTaTHHO HETATUBHUI 1 TOBTOP, BHOKPEMIICHUX 30BHILTHIX
pHC, TUTBKH MiJCUITIOE HOTO HETPHBAOIUBICTS.

V 38 moprpernux onucax repoini Catherine Linton BUPI3HAIOTHCS Taki aTpHOyTH 11 30BHIIITHOCTI:

e kpaca (10 OD), nanpuknan: the most exquisite little face [8, c. 10], amiable lady [8, c. 12], she looked very well, and very
handsome [8, c. 38], a real beauty in face [8, c. 215], smiting beauty [8, c. 351];

o teritHicTs (10 OD), Hanpuknan: delicate neck [8, c. 10], she was slender [8, c. 10], small features [8, c. 215], her slender
fingers [8, c. 279];

e 1oHMH Bik (6 OD), Hanpuknazn: scarcely past girlhood [8, c. 10], the young lady [8, c. 12], did not look seventeen [8, c. 13],
pretty girl-widow (8, c. 36];

® 30510THCTE KydepsiBe Bostoccst (6 OD), nanpuknan: very fair, flaxen ringlets, or rather golden [8, c. 10], yellow curling hair
[8, c. 215], her golden ringlets [8, c. 243], her yellow curls [8, c. 336].

CuabkicTb, Kpacy Ta IOHICTB L€l repoiHi migkpecioeTbest Budopom E. BpoHTe 1mux Ta iHIIMX MOBHUX 3ac00iB, Y€ CEMaHTHY-
He 3HAYCHHSI CIIIBBITHOCHE 3 BUAIIEHUMH HAMH XapaKTepPUCTHKAMU.

Bopxrouac o0pa3 me onniei repoini, Catherine Earnshaw, € OCTaTHRO TUHAMIYHUM HaBiTh y 300paskeHHI 11 BUTILLY — Bij
KBITY40I Kpacu 710 3MapHiJIOCTI, SIK HACIi10K XBOPOoOH. Y 34 onucoBHX (parMeHTax 30BHILIHOCTI LbOTO MEPCOHAKY MTUCHMEHHUIIS
30Cepe/Ky€ yBary Ha TpbOX JOMIHAHTHHAX O3HaKaX:

o xBopoOnuBHi BUrIAA (9 OD), Hanpuknan: her cheeks <...>assumed the aspect of death [8, c. 135], her ghastly countenance
[8, c. 138], haggard aspect [8, c. 179], white cheek [8, c. 182], the colourless skin [8, c. 182];

e poskimHe Booccs (8 OD), nanpukinan: her bonny hair [8, c. 48], her beautiful hair [8, c. 57], with brown ringlets [8, c. 59];

® xBopoOmuBa-30ymuBicTs (5 OD), Hanpuknan: blushing for all [8, c. 66], her cheeks flushed 8, c. 67], whose flushed cheeks
[8, c. 108], flushed and gloomy [8, c. 129].

VY 29 noprperHux onmcoBux ¢parmentax Hareton Earnshaw E. BpoHTe akieHTye yBary Ha TakMX prcax HOro 30BHIIIHOCTI:

® TIOYEPBOHIHHSA BiJ BHABY pizHHX emomiid (9 OD), nanpuknan: the youth grew crimson [8, c. 131, his handsome features
glowed with pleasure [8, c. 3511, his face burnt with mingled rage [8, c. 252];

o rpyOwuii, HeoTecanuii (9 OD), nanpuknan: his dress and speech were both rude 8, c. 11], the rustic youth [8, c. 12], a ruffianly
child [8, c. 156], as awkward and rough as ever [8, c. 245], the angry boor [8, c. 252];

o Mostonuii Bik (8 OD), nanpuxnan: the young man [8, c. 11], the youth [8, c. 13], well-made, athletic youth [8, c. 224], he was
a young man (8, c. 351];

e BpouBHii (6 OD), Hanpuknan: it’s such a beauty! [8, c. 74], an elf-locked, brown-eyed boy [8, c. 124], good-looking in
features [8, c. 224], fellow is as handsome a rustic [8, c. 341], his handsome features [8, c. 351];

o HeoxaitHuit (6 OD), Hanpukian: a decidedly shabby upper garment [8, c. 11, unwashed hands [8, c. 13], dirty in garb [8, c. 156];

BuoxpemiieHi XapaKTepUCTHKH CTBOPIOIOTh KOHTPACTHHI 00pa3 repos, sIKHid, He3BaKaloYl Ha MOJIOAICTh, MPUBAOIMBICTH i
€MOLIlHICTb, €, BOJIHOYAC, TPOCTAKYBATHUM, IPYOHUM i HEaKypaTHUM Ha 30BHILIHIH BUIJIS.

3 Buginenux s anamizy 10 nepconaxiB y pomani III. Bponre «Jane Eyrey, came oIuicy 30BHINIHEOTO BUIIISAY TOJOBHOT
repoiHi, [orwcetin Etip, TICbMEHHUIS TPUAUTAIA HAHO1IbIIE YBary 1 B pOMaHi HaJliuyeThes 95 omucoBUX (PparMeHTiB, y SIKHX 4acTO
HOBTOPIOBAJIMCS TaKi if 0cOONMBOCTI:

o Omipmit Burisan (17 O®), wanpuknan: a white face (7, c. 18], pale and tired |7, c. 261], pallid wanderer 7, c. 389], looked
very pale [7, c. 486];

e BupasHi oui (15 OD), nanpuknan: ardent eyes [7, c. 83], searching eyes [7, c. 155], these clear eyes [7, c. 339], a glowing
eye [7,c.361];
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e Hepenukuid po3mip (14 OD), nanpuknan: the strange little figure [7, c. 18], a little nonnette [7, c. 154], Jane'’s little fingers
[7,¢.513]

® OpIMHAPHICTB 1 IPOCTOTA y 30BHIITHBOMY BHIIII i ofsry (13 O®), Hanpuxian: my dress< ...>was quite simple [7, c. 135],
you are not pretty [7, c. 155], I am so plain [7, c. 479], my usual Quaker trim [7, c. 151];

® rapsYKOBICTh, 30ymKeHICTh (10 OD), Hanpuknan: you look flushed and feverish [7, c. 183], feverish and fagged [7, c. 309], a
burning glow mount to my face [7, c. 397), my crimsoned visage [7, c. 398].

Ilepex namm moctae obpa3 HeBeNUKOi, 011101 AIBYMHM, 3 JOCTATHRO CKPOMHHUM 30BHIIIHIM BUTJISIOM, MPOTE 3 BUPA3HUMHU
OuKMa i TapsTYKOBOIO 30Y/DKEHICTIO B OKPEMUX MOMEHTAX JKHTTS.

Hinkom nporunesxxaum € 10 iHmoro roxoBHoro repost — Mr. Rochester, no onucy sikoro 1. BponTe 3Bepranacs 55 pasis. Y
HOTr0 30BHILTHOCTI BUIICHO TaKl XapaKTEPUCTHKH:

e cyBopicTh (20 OD), Hanpuknan: stern features [7, c. 134], grim mouth, chin, and jaw [7, c. 141], firm, grim mouth [7, c. 203],
scowling countenance [7, c. 214], sardonic face [7, c. 214], cross and crusty [7, c. 315];

e mMacuBHicTh (16 OD), nanpuxnan: broad chested |7, c. 141], massive head |7, c. 153], granite-hewn features [7, c. 153],
broad-shouldered [7, c. 509];

e TeMHa 30BHIHICTE (14 OD), Hanpukian: a dark face [7, c. 134], sable waves of hair [7, c. 154], ebon eyebrow [7, c. 167],
swarthy skin [7, c. 167];

e UpoKi, MacuBHi 6poBu (8 OD), nanpuknan: heavy brow [7, c. 134], broad and jetty eyebrows [7, c. 141], massive brow [7,
c. 203], evebrows have become as thick as my finger [7, c. 302], brow of rock [7, c. 498].

TakuM YMHOM, TUCHMEHHHUIIA CTBOPIOE 00pa3 CHIILHOTO, BEIMKOTO YOJIOBIKA CyBOPOTO Ha BUIJIS 3 TYCTHMH HaBHCIHMH 40p-
HUMHU OpOBaMH.

[TopTpeTHi OnMCH OCTAaHHBOTO JAOCTIKYBAHOTO TIepcoHaxy, Mr. St. John, Tpamsimcst y pomai L. Bporte 32 pasu, B sSikux
MUCbMEHHHUII HEOJHOPA30BO 3BEpTalia yBary Ha HaCTYIHI aTpuOyTH HOro 30BHIIIHOCTI:

e iacnyHa Bpona (13 OD), nanpuknan: a Greek face very pure in outline quite a straight, classic nose quite an Athenian
mouth and chin 7, c. 396], a handsome fellow [7, c. 4791, a graceful Apollo [7, c. 509];

o GuigicTb (8 OD), nanpuxnan: high forehead, colourless as ivory [7, c. 3961, his hand looked wasted like his face [7, c. 436],
bloodless lip [7, c. 476];

o OurakuTHI 04l (7 O®D), Hanpuknan: blue pictorial-looking eyes [7, c. 396, his eye was a cold, bright, blue gem |7, c. 473], tall,
fair, blue-eyed [, c. 5091];

e cyBopicth (7 OD), Hanpuknan: his gaze, grave almost to displeasure [7, c. 415], his marble-seeming features [7, c. 424],
young and austere [7, c. 419];

L1i Ta iHIIi MOBHI OJTMHUIII CTBOPIOIOTH 00pa3 BPOUIMBOr0, OITAKUTHOOKOTO YOJIOBiKa CyBOPOIO i OJ1i/10r0 Ha BUIIISIL.

PexypeTHICTh 3a3HaYeHHUX PHUC 30BHIIIHOCTI IEPCOHAXIB BiIOYBA€THCS B Pe3yIIbTaTi BAKOPUCTAHHS MUCEMEHHHILIMA Pi3HUX
MOBHHX 3aC00iB, 30Kpema:

1) moBTOpY THX CaMUX JISKCHUHHX OAMHHUIG: a dirty boy — you are so dirty; yellow curling hair — yellow curls; cheeks flushed —
flushed cheeks; blushing bashfully — blushed crimson; features glowed — his face glowed; the angry boor — that boor; a handsome
fellow — a handsome man 1 in.

2) BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHUX CIIiB, HAIPUKIAL: sullen — overcast; ferocious — vicious — savage — rough; ragged — shabby;
tough — strong,; exquisite — beautiful — pretty — handsome; blush — flush;, frail — feeble, black — ebon — sable; little — small; plain —
simple Tomo;

3) 3acTocyBaHHs KOHTEKCTyaJlbHUX CHHOHIMIB, HAPHUKIA: beautiful — amiable; black — dark; dirty — dusky — beclouded, fair
— flaxen — golden — yellow; grim — cross — grave — stern; heavy — massive; rough — vulgar; sullen — surly — morose; strong — hard,
slender — delicate; pale — white — colourless — bloodless — blanched, haggard — ghastly; flush — burn — glow — redden, nerveless —
languid — feeble; simple — Quakerlike 1 in.;

4) BXXUBaHHSI CIIOPITHCHUX CIIiB, HANPUKIAN: dark — dark-skinned; sullen — sullennes; ferocity — ferocious; beauty — beautiful,
girl — girlhood — girl-widow; rude — rudeness; young — youth; broad — breadth; strong —strength; square — squareness, grim —
begrimed; harmony — harmonious 1 i1.;

5) mepenava aHAJIOTIYHOTO 3MICTY JACCKPHIITHBHUME CTPYKTYPaMU, HAPUKIAN: ferocious — worse than a brute; young —
scarcely past girlhood, pale — assumed the aspect of death; sphynx-like expression; flush — her whole complexion in a blaze, a
bright spot of colour, crimsoned visage, stern — marble-seeming features Toro.

VY mifcyMKy 3a3HA4MMO, 1[0 BHBYEHHS MOBHHX OCOOJIMBOCTEIl MOPTPETHHX ONKCIB IepcoHaxiB y BikTopiaHchKky 100y mmo-
Ka3aJo, 1[0 CTBOPIOIOYH TIEBHI 00pa3n MEepCOHAXKIB aBTOPU aHATi30BaHUX TBOPiB BUKOPHUCTOBYBAIIM Pi3HI MOBHI 3aCO0OH 3 METOIO
BHOKPEMHTH NPUKMETHI 03HAKH B iX 30BHILIHOCTI i IPUBEPHYTHU yBary 4yhrada a0 LHX PHC.

Pe3ynbraté 1oCHiHKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI JJIsl 31iHCHEHHS ITOJaIbIINX HAyKOBUX MOIIYKIB y Taily3i JIHIBICTUKH
TEKCTY, 30KpeMa JIHTBICTHYHOT IHTepIPETaIlii XyJ0)KHbOTO TEKCTY.
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